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Abstract

The economic usefulness of abbreviations has become essential as language tools in human
society, especially for international economic and business activities. This study has explored
the semantic challenges of abbreviations of Arabic economic and business terms for third-
grade undergraduates majoring in Arabic language without basic backgrounds in the
economy and business in China. The present study adopted a quantitative study design to test
30 students’ abilities in understanding abbreviations. The data analysis used simple
mathematical statistics to calculate results and comprehensive analysis within terminological
frameworks with interdisciplinary semantic theories to mainly analyze correct answers and
students’ answers. Thus, we have found that three-quarters of students faced varying degrees
of semantic challenges in the abbreviations of Arabic economic and business terms. In this
regard, the current study will improve students’ understanding of abbreviations, and remind
instructors in the courses of Arabic for business purposes to explain such knowledge.
Keywords: Semantic Challenges, Abbreviations, Arabic Terms, Undergraduates

Introduction

Over the last few decades, modern languages have shown a trend toward ‘economical use’,
which entails transmitting the most amount of data per unit of time (Ulitkin, Filipova, Ivanova,
& Babaev, 2020). Currently, an “explosive increase in the usage of acronyms” in languages
has been witnessed (Ulitkin, Filipova, Ivanova, & Babaev, 2020). This tendency appears in
many interdisciplinary languages, especially for one of the items in Arabic for business
purposes, Arabic economic and business terms.

Arabic economic and business terms are compound words as well as multi-word expressions
that in economic and business contexts (Vasuchenko, 2011) are given specific concepts based
on the Arabic language. Those terms can represent a particular concept with completeness
and accuracy, but sometimes they are cumbersome in the process of usage, so that short
versions are needed (Ulitkin, Filipova, lvanova, & Babaev, 2020). Thus, such forms can reduce
the time (Sigacheva, Makayev, Makayeva, & Gainanova, 2021) of business work and make
both parties of the trade improve work efficiency.
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“An abbreviation is a short way of writing a word or a phrase that could also be written out in
full” (Trask, 1997). So, for instance, “BBC” is abbreviated from British Broadcasting
Corporation (Trask, 1997), which is familiar with people in daily life. “If one uses them
effectively, they not only reduce space, but also facilitate the reading and understanding of a
text” (Ulitkin, Filipova, Ivanova, & Babaev, 2020). Simultaneously, in Arabic economic and
business terms, abbreviations are one of the important sources of terminology that cannot
be ignored, which are used in the activities of the economy and business. (Zhao & Wu, 2010;
Han, 2019). Representatively, the Incoterms (International Commercial Terms) are “a series
of pre-defined commercial terms defining the key parts of freight forwarding” (Incoterms
2020 Certificate (INCO) Online - ICC Academy, 2021), which are widely adopted in Arabic
economic and business terms.

Although the form of abbreviations looks like it can be used simply and easily, it is aware that
the abbreviations convey contents with high ambiguity and cannot be ignored, particularly
for those carrying fewer characters (Olga, Anna, & Natalia, 2015). Thus, we assume such
ambiguities also appear in Arabic economic and business terms. In this light, abbreviations of
Arabic economic and business terms carrying the forms and full denominations and meanings
would cause some challenges for undergraduates, especially for those who major in Arabic
language, but do not have enough knowledge reserves in the fields of economy and business
(Huang, 2015).

Therefore, the objectives of present study would be:

® Toidentify several semantic challenges caused by abbreviations of Arabic economic and
business terms for third-grade undergraduates majoring in Arabic language in China;

® To affect the further study of students in understanding and using Arabic economic and
business terms that appear in the textbook.

Literature Review

In modern language studies, most of professional terms were expressed using phrases or
complex words. (Sigacheva, Makayev, Makayeva, & Gainanova, 2021). Shortened lexical units
as a specific linguistic phenomenon have attracted the attention of many researchers (Olga,
Anna, & Natalia, 2015). Although the present literature review was very limited, we have still
identified the abbreviation’s definition and current research orientations in the literature.
Such literature would support us to find some gaps to conduct this study.

General research has regarded abbreviations as lexical units in linguistics, due to their being
quite often registered in lexicographical sources (Ulitkin, Filipova, Ivanova, & Babaev, 2020).
According to abbreviations’ graphical and sound representation, they were divided into
abbreviations and acronyms in English language. Referring to the online Oxford English
Dictionary (Abbreviation, n.d.), “an abbreviation is a shortened form of a word or phrase”,
while “an acronym is an abbreviation formed from the initial letters of other words and
pronounced as a single word” (Acronym, n.d.). Although both abbreviations and acronyms
were made up of the first letter of a phrase, they differed in one important way: acronyms
cannot be pronounced as individual words. This fact has led to differences in the use of
abbreviations and acronyms in language and speech. Also, it was important to note that, in
some cases, it was impossible to determine whether a shortened word was an acronym or an
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abbreviation or whether it was possible to shorten this or that phrase (Ulitkin, Filipova,
Ivanova, & Babaev, 2020).

The general function of abbreviations was to reduce space in written text presentations and
saving time when spoken orally, so as to avoid duplication of sophisticated words and phrases,
or to correspond to common use in specific forms of speech (Alla, Polina, Elizaveta, & Olga,
2020). From a semiotic point of view, abbreviations took a function of symbols in scientific
and technical texts, after they were fully mentioned for the first time (after the full term)
(Ulitkin, Filipova, Ivanova, & Babaev, 2020). Moreover, abbreviations’ unique functions have
contributed to their successful implementation as part of the language at the discourse level,
according to the regular standards in the language and cultural environment (Alla, Polina,
Elizaveta, & Olga, 2020). As for abbreviations’ nominative function, it was expanded as they
have given new names to well-known concepts and objects (Zerkina, Kostina, & Pitina, 2015).

As for abbreviation semantics, it represented a very complex phenomenon with specific
connotations (Zerkina, Kostina, & Pitina, 2015). To study it, we should consider data “taken
from other sciences — lexicology, grammar, stylistics, phonetics, history of the language,
philosophy, history, logic, country studies, etc.” (Zerkina, Kostina, & Pitina, 2015). Moreover,
the construction of abbreviation semantics occurred concurrently with the abbreviation
process (Zerkina, Kostina, & Pitina, 2015). For such reasons, much remains unknown about
the lexical semantic features of abbreviations, as well as the semantic regularities of their
development (Olga, Anna, & Natalia, 2015).

Nevertheless, from a semantic view, abbreviations had the linguistic properties of words, and
held their own lexical phraseological and morphological syntactic peculiarities, owing to their
semantic independence and manifesting linguistic peculiarities different from those of the
prototype (Alla, Polina, Elizaveta, & Olga , 2020). Moreover, several studies attempted to
apply some relevant semantic theories in practice. For example, abbreviations have served as
graphical visualizers of new terms, drawing the reader's attention to the related sections of
the text, as well as markers of the text's information space and organizing text architectonics
(Ulitkin, Filipova, Ivanova, & Babaev, 2020). Simultaneously, the abbreviation should generally
follow the criteria for translating vocabulary, which were based on semantic correspondences
between the correlative units of a given pair of languages. The proximity to terms, i.e., the
absence of connotations, underlines the importance of conveying the semantic meaning of
abbreviations even more. (Ulitkin, Filipova, Ivanova, & Babaev, 2020). Other examples like
“hidden” semantics of abbreviations, only the context can assist us monitor the semantic
growth of abbreviations and the transmitting of prospective semes of an abbreviation's
meaning. Because any sporadic modifications, prior to being fixed in the language, are applied
in speech in a written or oral generative context (Zerkina, Kostina, & Pitina, 2015). Otherwise
stated, one of effective methods to study abbreviations was the “semantic triangle”.
Specifically, an abbreviation unit has the power to name, as evidenced by a three-component
relation, thought-symbol-object (referent): an abbreviation, as a symbol, names an object
with categorical attributes of a created idea. As an example, any lexical abbreviation or term
in any language may be used (Zerkina, Kostina, & Pitina, 2015).

Other orientations of abbreviations’ problems have been studied. For example, polysemous
abbreviations have created extra challenges in recognizing their semantic content (Ulitkin,
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Filipova, lvanova, & Babaev, 2020). Particularly in medical translations, the main was that the
same abbreviation could have different meanings depending on the disease, anatomy, or
procedure being discussed (Olga, Anna, & Natalia, 2015). At the linguistic level of translation
problems, abbreviation fusion and homophony have acted as destructive interference at the
level of word formation, which has stemmed from the formation and variability in connection
with the linguistic and cultural traditions of British and American scientific literature (Ulitkin,
Filipova, Ilvanova, & Babaev, 2020). Moreover, it was hard to reach a fragile balance between
the equivalence of a source text and the used translation strategies in the process of
translating abbreviations (Ulitkin, Filipova, Ivanova, & Babaev, 2020). Especially, using
abbreviations in scientific discourse was associated with the presence of a common
terminological base (research experience) and personal experience. Translating abbreviation
caused mistakes due to in the case of a significant discrepancy in background knowledge and
skills (Ulitkin, Filipova, lvanova, & Babaev, 2020).

The current studies have also adopted abbreviations combined with other specific fields. For
instance, Fazeli (2010) applied the abbreviation and acronym strategy for vocabulary learning
in second/foreign language learning procedures. Meanwhile, Fazeli (2010) pointed out that
using abbreviations and acronyms as codes for presenting the meaning of words would help
learners achieve greater success in vocabulary learning activities. As well, Méndez & Alcaraz
(2015) presented the abbreviation as one of the most characteristic and recurrent features in
the titling construction of English-medium astrophysics. In this light, abbreviations’ proper
use should be regulated by teams made up of experts in different specialized astrophysical
fields, linguists, and journal editors (Méndez & Alcaraz, 2015). Furthermore, Alla, Polina,
Elizaveta, and Olga (2020) stated that, from a cognitive perspective, abbreviations were
focused on the process of codification and preservation at the mental level, particularly in
their creation and functioning.

In this regard, we admitted that abbreviations and the research value hidden behind them
have huge research value. However, regardless of size or research topic, the current studies
all had some limitations. Because Sigacheva, Makayev, Makayeva, and Gainanova (2021)
stated that there has not been enough research on abbreviations of professional terms in the
field of materials science; and Alla, Polina, Elizaveta, and Olga (2020) believed that functional
and semantic properties of abbreviations have not received the attention they deserve,
despite the fact that abbreviations have been discussed in a number of scientific disquisitions.
Furthermore, current studies have tended to use well-known linguistic theories and
humanities representatives to analyze abbreviations (Alla, Polina, Elizaveta, & Olga, 2020).

Therefore, some gaps have been identified, which can support us in further study to identify
those students in China who would face semantic difficulties caused by abbreviations in
Arabic economic and business terms.

The Scope of Study

As previously stated, current studies on abbreviations are primarily concerned with methods
of language development (Alla, Polina, Elizaveta, & Olga, 2020). To study abbreviations, we
should work with analysis outside of linguistic boundaries, as well, bringing it to an
interdisciplinary level of study (Alla , Polina, Elizaveta, & Olga , 2020). While we would put
abbreviations into terminological framework to study their semantics. Because abbreviations
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were from Arabic economic and business terms, which were limited to what appeared in the
textbook named “Arabic Applied Texts in Economy and Business” (Hereinafter referred to as
“the textbook”) (Yang, 2014). The content of abbreviations in the textbook involved
Incoterms, abbreviations of international institutions in the spheres of economy and business
such as WTO (World Trade Organization) and APEC (Asia-Pacific Economic Cooperation), as
well as other common abbreviations like GDP, and so on (Yang, 2014).

Methodology

The present study adopted quantitative methods using a quiz to collect 30 samples among
undergraduates in China through the simple mathematical statistics. And using
comprehensive analysis (Alla, Polina, Elizaveta, & Olga , 2020) analyzed specific data within
terminological frameworks with semantics, so that semantic challenges of abbreviations
faced by university students can be clearly identified.

In terms of a data collection instrument, a short quiz was conducted to collect data. A quiz
involved 3 questions carrying 3 options per question (9 abbreviations randomly selected from
the textbook) to compose the single-choice question with definitive answers. The purposes
of this quiz were to test students’ abilities in matching full denominations with their
abbreviations and to test students’ understanding of abbreviations' "hidden" meanings. In
other words, the latter purpose was to test students’ understanding of Arabic economic and
business terms.

As for the research procedure, 60 undergraduates in third grade of Arabic language were
divided into two groups to take part in the process of research. Specifically, both groups had
30 male and female students. Group A was given the closed papers to complete the quiz
within 20 minutes in class, which was from Xibei Minzu University; Group B completed the
quiz online using mobile phones within 20 minutes in class from lJilin International Studies
University. Although the same quiz and the same time were used for two groups, the different
external conditions would cause some uncertainty for the final results. It means that the
results in Group B may have identical quizzes due to the phone's ability to look for related
information online during the test time, invalidating the statistical results. Our analysis would
suggest using the data from Group A to obtain the most accurate test results.

In terms of the interdependence of cognitive, communicative, semantic, and functional
elements, as well as the methodologies employed for analysis in modern linguistics, the
subject of abbreviation study looked to be broad and complicated, requiring representation
in the fields of integrated approaches (Alla , Polina, Elizaveta, & Olga , 2020). In this regard,
we would adopt comprehensive methods for data analysis from lexical semantic (Paradis,
2012; Stringer, 2019), terminological semantic (Wang & Zhang, 2009), and comparative study
(Sigacheva, Makayev, Makayeva, & Gainanova, 2021; Ulitkin, Filipova, Ivanova, & Babaeyv,
2020).

- The method of lexical-semantic analysis, including semantic relations and cognitive
semantics, would be conducted with Part A to examine the inherent components of
abbreviations’ meaning and the semantic relations (Stringer, 2019) between the
correct answers and other options. This is decided by options that may cause some
confusion, like similarity or opposition, to the students in each question.

- The method of terminological semantic analysis from a terminological perspective
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would work with the examination procedure, which can be regarded as a
supplementary for lexical semantics. In other words, the terminological semantic
framework of Wang and Zhang (2009) was developed from lexical semantics, including
“Specific Semantic Triangle”, “Classifications of Terminological Semantics Based on
the Semantic Web of Knowledge Ontology” and “Micro-Terminology Semantic
Structures”. In particular, “Classifications of Terminological Semantics Based on the
Semantic Web of Knowledge Ontology” would be an important framework for
conducting abbreviation analysis. Because this framework was “the biggest and the
most fundamental problem for semantic classification, that is how to divide the
categories scientifically, and how to divide the major categories - medium categories
- small categories - instance members according to the hierarchical relationship”
(Wang & Zhang, 2009). The following would show the diagram of example running in
“Classifications of Terminological Semantics Based on the Semantic Web of

Knowledge Ontology”:
Police constabulary
force

Practice
of law

Legal
instrument

Law of
nature

Legal document

Jurisprudence

Legal philosophy

Figure 1: the diagram of example “law” running in “Classifications of Terminological Semantics
Based on the Semantic Web of Knowledge Ontology”

Figure 1 shows the legal term "law" that constituted a local network of lexical items and
meanings, reflecting a rigorous hierarchy and connection. This local lexical network followed
a combination of linguistic and specialized ideas, and was not really a specialized terminology
knowledge ontology, but the two embodied the same knowledge ontology semantic network
characteristics. The solid triangles represent different meanings, and the different line shapes
represent semantic relations such as "is a type of" and "parts of" (Wang & Zhang, 2009). So,
such a framework can be used as an example for abbreviations of Arabic economic and
business terms. We could identify the abbreviations of Arabic economic and business terms
that belong to specific topics and then adopt them to explain some unclear semantic relations
between abbreviations.
- The comparative study (Sigacheva, Makayev, Makayeva, & Gainanova, 2021; Ulitkin,
Filipova, Ivanova, & Babaev, 2020) mainly to compare the differences between correct
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abbreviations and wrong answers, so that the wrong reasons of students could be
explored.

Therefore, as can be seen from the above list, some appropriate methods and techniques
should be used in the research process in order to perform an abbreviated analysis based on
an integrated approach to the linguistic phenomena under discussion.

Results and Discussion

The following paragraphs would describe the data results and discuss specific phenomena
brought about by the results, which can reveal semantic challenges faced by students in
understanding the abbreviations of Arabic economic and business terms.

The quiz had 3 questions, the stems were the full denominations of abbreviations, including
Jl Joxall w5WI (Gross Domestic Product, GDP), 839dxe ddggun I3 &% (Limited Liability
Company, LLC), and Jsswe ¢!l sbus 2w (Cost, Insurance, and Freight, CIF). While the options
showed some semantic relations between the correct answer and wrong answers.

Table 1
The overall situations in answering Part One
No. questions Wrong options Selected frequencies
1 GNPo | 5
GWPz | 0
2 PLLCo | 4
LLPz | 16
3 F.0.BI |7
CAPz |0
The total correct | 25%
answer rate (%)

Note: the wrong answers (abbreviations) were displayed in the table.

Table 1 showed the low correct rate for the quiz, at 25%. The largest error was reported in
Question 2, 20 times, in particular presented in the option Ltd. (16 times). The second error
was shown in Question 3, at 7 times. Last, Question 1 presented a high rate of correct
answers. Thus, the analysis will mainly focus on Question 2 below. In this light, the discussion
would mainly focus on the comprehensive analysis between the option with the highest error
rate and the correct option in each sub-question.

Question 1: the stem was Jl=Y! =)l z5UI (Gross Domestic Product), which was shortened
to GDP. The table displayed the GNP was wrongly chose by students, at 5 times.
The stem JlexYI U=oll I (Gross Domestic Product) can be explained the following:
A sLasdl en> (elid (§ Lolsuinl ASYI 8181 925 «GDP hlais ade 3l (JoaY ool W
.((what's the meaning of GDP), n.d.)S Jl=Y el 75U oo 13L) Lo
(Translating into English: “Gross domestic product (GDP) is the value of a nation's finished
domestic goods and services during a specific time period” (Seth, 2021).)

While Gross National Product was shortened to GNP, the wrong abbreviation. The Arabic
definition was:
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tedl 5o G3lai®YI ZY! x> wlie 38 (Gross national product) Jl=l (298l zSUI

ZWY s 08 0ly a>) Lo &) 848 3 dgae ddhaie 8L B (e dS3len Ylge o Olodsdl

Oy paclly (2980l JoWI pelad) pusitnd (@1 punliall d>T 9oy . (dadaiedl 0ds 7yl o $3LaiBY!

-((Gross national product) , n.d.) L= 258l Z5UI) gl delall

(Explaining in English: “the gross national product (GNP), is the value of all finished goods and
services owned by a country's residents over a period of time” (Seth, 2021).)

In this light, the similarity between GDP and GNP in economics was that they were two of the
most widely used economic indicators, both representing the total market value of all
products and services produced over a specified time period (Seth, 2021). In contrast, there
were differences in how each of them defined the scope of the economy. Basically, GDP
measured the quantity of economic activity inside a country's economy, whereas GNP
represented the value of economic activity created by the country's inhabitants. This implied
that GNP would include the economic activities of expatriates and other citizens living beyond
the country's boundaries, but GDP would not, and GDP would involve the activities of non-
citizens living inside those limits, while GNP would not (MasterClass staff, 2021).

Specific to the semantic components, GDP and GNP were both adopted as “Macroeconomic
indicators”, which can be regarded as the core of knowledge ontology (Wang & Zhang, 2009).
GDP and GNP both belonged to two branches of the same triangle because they represented
a common production category and a market value (Guanyu GDP &GNP Naxie Shi, 2020). At
the same time, the biggest difference between them was that GDP was a geographical
concept, while GNP was a national concept. In this light, we thought students could not
distinguish abbreviations of Arabic economic and business terms which they belonged to
same core in knowledge ontology.

Question 2: the stem was 839d>s dlgdun I3 &4 (Limited Liability Company). And its

abbreviation was ¢..3 9 .a.0.3.4%. (L.L.C). The above table showed that LLP was selected by

four times as many people as PLLC. With that in mind, the erroneous reason for LLP may be

explored below.

S g s 50 9300 e (aens ASTol 1ot po 9555 A58 21 (LLL.C)S3getme dilgdunco Ll A5t

dS51 § s ode i lad ) pio 5 0] e ye Sole dS5) ol § 68l e o Y clo] o)
(2017 «bo9umal! ddgbunal] 3 dSpid). 674l 53 9dmall ddguall

L.L.C was illustrated in the limited liability company handbook in English by Sargent and
Schwidetzky (2012):
It is a business structure in the United States whereby the owners are not
personally liable for the company's debts or liabilities. Limited liability companies
are hybrid entities that combine the characteristics of a corporation with those of
a partnership or sole proprietorship (p.11).

While LLP represents dJgdual/ 83940 deioliai 4544 (limited liability partnership) , which is a
partnership in which some or all partners (depending on the jurisdiction) have limited

liabilities (Sargent & Schwidetzky, 2012).

In fact, they had a lot in common when it came to liability protection. Both an LLC and an LLP
provided some personal liability protection by limiting each partner or member's
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responsibility to the amount they contributed in the firm. By contrast, the taxation revealed
the distinction between LLC and LLP. A limited liability company (LLC) had the option of being
taxed as a sole proprietorship, partnership, or corporation. An LLP, on the other hand, must
file as a partnership. The method for selecting the management structure was also different
between the two businesses. As previously stated, an LLC can only have one member,
whereas an LLP required at least two partners (Mathias, n.d.).

Furthermore, while both were one of the business firms’ forms, restricting accountability and
tax flexibility may cause confusion among students. Because both have advantages and
disadvantages in founding a corporation, there was therefore no absolute right choice
between them. Corresponding to “Classifications of Terminological Semantics” in
terminological semantic phenomenon (Wang & Zhang, 2009), business firms’ structures could
be regard as a knowledge ontology, while LLC and LLP represented different meanings at the
same level, having intersectoral parts.

Question 3: the stem was Jgweg)l sl 2w (Cost, Insurance, and Freight), which was
abbreviated to C.I.F(camwl yau \ BT (5T o). The Arabic explanation could be:
slisodl ) el Gy e @ladl J85 B Bl e cdlay )l b 9 (CLLF) ool nelidly 22K
. (Nasser, 2017) J8WI oo 25lad! e Jguamdd 231 356gL (5 bl 9339 3 94aiel]
(It means in English that “an expense paid by a seller to cover the costs, insurance, and freight
of a buyer's order while it is in transit” (Twin, 2021))

By contrast, F.O. B meanswsd)l yaw\ 8ysliedl yauw of 8,5W1 el e @S (Free on Board). The
Arabic explanation could be:
die (3 ddmoll padl slise (3l ABWI dipaudl el e B Apans aidgs gl Uoe debiadl O 4 dady
AR gl 21> deliadl Lgud s (@ daselll e (g idual) ) debiad] (als of M Jbolse Jaiiig ¢ e
(Translating to English: “It is a designation that is used to indicate when liability and ownership
of goods is transferred from a seller to a buyer” (What are FOB shipping terms?, 2009).)

The International Commerce Terms (Incoterms) CIF and FOB defined who was responsible for
the products at each point along the transportation line. The main distinction between FOB
and CIF was when obligation and ownership passed from one to the other. When a shipment
left the point of origin, liability and title ownership moves in most circumstances of FOB.
When the goods arrived at their destination, CIF passes responsibility to the buyer (What Is
The Difference Between FOB and CIF?, n.d.). Thus, we supposed that CIF and FOB in semantics
were relative antonyms.

In this regard, the overall results showed us that three-quarters of students had different
semantic difficulties in understanding the abbreviations of Arabic economic and business
terms. The main semantic challenges displayed First, it was difficult for students to distinguish
similar abbreviations under the same semantic classifications with one knowledge ontology,
which had subtle differences in semantics; secondly, relative antonyms for students were a
noteworthy issue in handling semantic relations; thirdly, the "hidden" cognitive semantic
challenge was to correspond to English abbreviations and full denominations in Arabic for
students in China, since an abbreviation involved the comprehension of three languages.
Hence, the cross-cultural semantic challenge was an invisible challenge penetrating
abbreviations’ learning.
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Conclusion and Contribution

The present study was mainly focused on finding semantic challenges caused by abbreviations
of Arabic economic and business terms for undergraduates in China. The study has adopted
a quantitative method to test 30 students using simple mathematical statistics and
comprehensive analysis for the quiz analysis. The overall result showed that three-quarters
of students had different semantic difficulties in understanding the abbreviations of Arabic
economic and business terms.

The main semantic challenges mainly performed in:

1. it wasdifficult for students to distinguish similar abbreviations under the same semantic
classifications with one semantic knowledge ontology, which had subtle differences in
semantics, which performed in comparative analysis between correct answers and
students’ answers in Questionl and Question2;

2. relative antonyms for students were a noteworthy issue in handling semantic relations,
which was shown in Question 3

3. the analysis results of three questions displayed that the "hidden" cognitive semantic
challenge was to correspond to English abbreviations and full denominations in Arabic
for students in China, since an abbreviation involved the comprehension of three
languages. Hence, the cross-cultural semantic challenge was an invisible challenge
penetrating abbreviations’ learning.

Such semantic difficulties were caused by many aspects. For example, primarily, it may be
due to the backgrounds of students who majored in Arabic language, rather than professions
in the fields of economy and business; secondly, it may be because of ignorance of the
instructors’ teaching, since the forms of abbreviations look very simply.

Therefore, the contribution of our research would probably be to enhance undergraduates’
understanding of abbreviations of Arabic economic and business terms in China, especially
for those abbreviations within the same semantic knowledge ontology. Moreover, our study
would not only benefit students, but also instructors, or even further study. For students, our
study would remind them to focus on more relevant economic and business knowledge of
abbreviations. Thus, students can enhance their performance in learning the textbook as well
as using it correctly. For instructors, our study would provide a new teaching method when
teaching such terms. In other words, our research methods, including comparing two terms
in the same semantic context and explaining the concept of each term, can have an effect on
the progress of teaching the textbook. For further study, our study has explored and used
terminological semantic theories, which fill the gap in current semantic studies. And our study
can be used as a reference for other further studies, if someone is interested in the same
project.
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Appendix
List of abbreviations
The textbook Arabic Applied Texts in Economy and
Business
Incoterms International Commercial Term
FOB Free on Board
CIF Cost, Insurance and Freight
CAP Customer-arranged Pickup
GDP Gross Domestic Product
GWP Gross World Product
GNP Gross National Product
PLLC Professional Limited Liability Company
LLP Limited Liability Partnership
LLC Limited Liability Company
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